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Kiekviena tarmétyros knyga yra labai svarbi lietuviy kalbos mokslui — tiek paveldétai kalboty- 

rai, tiek sociologijai. 

Daiva Atkoéaityté apkeliavo dideli piety zemai¢iy patarmés plota nuo Vainito iki Kirtuvénu 

ir nuo Kraziy iki Erzvilko. Tai vad. dinininky pietinis plotas, kur Snektos yra paveiktos bendri- 

nes kalbos désniy, ypa¢ su nepazjstamu Zmogumi Snekoje vengiama net viename sakinyje désnin- 

gu kalbos ypatybiy. Kalbos istorijai tai irgi svarbu, nes nelikus kaimo bendruomenés, Zemés 

jungimo padeties kaime, vaikams ir vaikaiciams stipriai mokantis ir paisant bendrinés kalbos, 

zmoniy $neka darosi marga ir ivairi. Tai parodé ir knygos autoré. Tos visos vietos buvo tirtos iki 

1970 mety, tyré geri mokslininkai, kuriy darbai beveik neatsispindéjo Sioje knygoje (vieny tik 

Petro Joniko ir Vlado Grinaveckio minéiy kiek paisyta, ir tai ne visada, o Zelmos Dumaiiiités, 

Zigmanto Pociaus, Antano BalaSai¢io, Elenos Grinaveckienés, Simo Karaliino ir kity tyrimy 

autorei neprireiké). 

Ypa¢ daug darbo ir jégy jdéta techniniam garsy tyrimui. Tai, Zinoma, idomu ir turbit patiki- 

ma, bet ne visada gali iSspresti fonetikos klausimus. 

Cia aprasomos snektos, kurios priklauso neatitraukiamo kir¢io plotui, kai kurios ir salygi- 

niam. Atko€aitytés kick pakoreguota, bet tai turbiit naujesnio gyventojy maigymosi rezultatas 

(1964-1985 m. isvykos rodé Snektas apie Vainiita, Deguéiis, Gaine, Paupi, Gervine ir kitur 

neatitraukinéjus kiréio). Dabar knygoje teigiama, kad vos ne kiekvienas ilgas (ir daznai trum- 

pas) skiemuo turi antrinius kiréius (jtartinai yra neseniai prasidéjes nekir¢iuoty ilgujy skieme- 

ny balsiy trumpinimas ir dvibalsiu (diftongoidy) vienbalsinimas: givé.nims, devifitioleka, pagi- 
duoje ir t. t.). 

Matyt, dabar vyksta ir priegaidziy su kirciuotémis niveliacija ar kaita, nes pateikta nemaza 

zodziy, kurie uzZragyti visai originaliai, daznai nei§girstamai: uu.kinijks (=wik'in'inks VDK, NMK, 

Aléjai) — p. 26; acc. sing. Zmudna (=Zmiiona) — p. 26; vertu (=va.7.tu Krrv) — p. 27; bainiée 

(=baini'¢e) — p. 46; acc. pl. midksliis (=muiokslus) — p. 72, 147; ‘skif.ti's (=skirtis) — p. 63; 
jusus (=kity piety zem. jus'us, juin'c'us Galné 1964 m., bk. juiosius) — p. 65, 213; bié,sus (atsta- 

tyta biesas! =biesus) — p. 68; ‘pli,gits (=plitgiis, plugits VN, TRG, bk. pliigits) — p. 70; su munim 

(=su munim) — p. 73; astu'nitis (=astwnitis) — p. 145; miégas (=mi‘gas, migas 3 ir 1 kiré., 
‘aruodus’) — p. 145; Seima (=Séima Krrv) — p. 147; riet' (=riét', bk. réti) — p. 150, 209; g'ivuolis 
(visai nesuprantama forma — atstatyta gyvolys) — p. 152; kas tai yra vakaru Zemaiciy /ipta (p.
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153) visai neaisku, Gia koks diinininkavimas (7?) seniai pastebétas, apie 1958-1959 metus visu 

iSdiskutuotas (plg. V. Viltkauskas. Forma kylé — naujybé. Kalbotyra 44(1), 1995, 93-94), ne 

Urbanaviéiité ir Grinaveckis pirmieji nustaté; pi“ln (p. 153) yra i8 pila ir skamba pii.ln (net 

Aléjuosé); ati.m s (=ati.i.s KrZ) — p. 155, 216; kti“ts (bent kitts) — p. 176; lisa (doun. Iéisos, 

don. /ésas, din. l'isas KRS, ['?sas Pvn) — p. 209; pudra (=ptiora) — p. 211; jé (=jé) — p. 46; drivts 

(=dnits, daug kur ir dnike ~ driiktas Skpv (BOkSeiniy k.) — p. 214; sazi'ningi (=sazZiningi ar 

saziningi, naujai ismokta) — p. 216; its (=iiis) — p. 216; sklinziais (=skli.n.,Je.i.s) — p. 47, 209; 

puote,?'s (=pidter'us) — p. 160 (0 toliau gerai, 'piidte,F's, p. 205); makina (=malivna) — p. 44; 

ri.tu6 (=rittio) — p. 163. Zodis grip'ti (Gia, aisku, gri‘pti) labai retas (p. 176), naujai mokomasis, 

net pati autoré yra pateikusi gréipti, plg. forma nugréibes ~ nugreibes (nugriebes) — p. 157; gi.ve- 

na: ~ gyvenai — p. 146 (vienintelis pavyzdys su esamojo laiko antrojo asmens galiinés tvirtagale 

priegaide); 'vieskeli (=viskeli Gervinéje, i G. Vitkauskaités-Griskienés); 'bliz,di (=blirdii, kur 

Gia diftongas /', plg. vi.7.sii Aléjai 1989 m., v-gaui Adakavas, ki.7.mii VN) — p. 63 ir t. t. 

Kai kurie per dideli apibendrinimai ar istoriniy raStu nepasitikrinimai irgi neaiSkis palieka. 

Nemaké¢iu, Raséiniy, Vidiklés, Aléjj, Paupio vyriskosios giminés daiktavardziy vienaskaitos 

naudininko galiiné yra -ui (Zr. S. Stanevidiaus rastus), o nieko nepaaiskinus teikiama, kad visoms 

tos patarmés Snektoms ta galiiné esanti u — p. 146 (Zr. 'kuni,gi* NemakS¢iai — p. 65, plg. LD 

520, LKA,,, 36 em. Sakoma, kad i < in, nu-, pri- visu Zemaiéiy nekirGiuoti yra tik trumpi, nors 

aiSkiai neskaityta Petro Joniko (PGRT visame tekste), Vlado Grinaveckio Zemaiciy tarmiy isto- 

ir kitur) — p. 157 (autore (p. 149) girdéjusi tik pusilgius kirGiuotus, o tais ilgaisiais apskritai 

abejoja). 

Kai kur triksta paaiskinimy. Forma pi“/n (p. 146) gali biti atsiradusi iS pala, nes Adakavé 

teko girdéti forma pii.l:n ~ pulna ‘puola’ (nuo Stulgij moteris 1969 m. saké pd.! ~ pala ‘puola’), 

kaip ir ba.L.n ‘bala’, 5@.L.n ‘Sala’, S.Ln ‘syla’ ir kt. Sangraziniy priesdéliniu veiksmazodziu dalelyté 

-si zodzio gale yra su dalelytémis vartojamu ne-, be-, te-, tebe- (tebi-): n'éjwkés ‘nesijuokia’, ter'ista-s 

‘tesiryzta’, tebiinekd's ‘tebesisneka’ ir kt.; né’nekamuos ‘nesisnekam’ (Zv), najivketies ‘nesijuo- 

kiat’ (SKDV), németd's (Didkiemis), 0 p. 19 iSeina lyg po visu prieSdéliy (16 isnasa). Kartais 

pasakoma: kap sutvarkisés / atsipivsés tuo Zinomu, Siu eiluciy autoriaus (Zr. V. Vitkauskas. ,,[P] 

+ [s] + V + s* tipo sangraZiniai veiksmazodZiai rytinése Zemaiéiy Snektose. Lietuviy kalbotyros 

klausimai 18, 1978, 171-175) apragytu, atveju net GRD, TRG, PGRT. Daugelio Zemaiciy snektos 

turi formas Jab'd.u || lab'a.i., pask'd.u. || pas'k'a.ti, daug'd.u || daug'a.a. (girdéta Stulgiuosé, 

Vainuté, Adakavé, paties vartota ir vartojama KurSénuose). Ne vien daug'é.u, lab'é.u, pas'k'é.u 

~ p. 215: -du galiinés dariniai reiskia aukSGiausiajj laipsni (i§ daugd.usa > daugidus > daugidu), 

0 daugiai — aukstesniji. Kraziu §<il>1a (p. 136) aiskiai yra negimininé bidvardziy forma, (ta 

»bevarde* gimine) kei¢ianti moteriSkosios giminés vardininkas su atitrauktiniu kirciu. 

Kai kur galima suabejoti dél i, u tikslumo ir buvimo: viresn ijei ~ vyresniejai (p. 27, 157), 
néduk — p. 42 (plg. dok, dik ‘duok’ daugelyje piety Zemaidiy Snektu: dik diévi, tai ir néduk 

diévi), ne'gd.udi,si“s (=negd.ud'is'is) — p. 65; beveik visu Zemaiéiu 10 n'és'i-s ‘tu neies’, ves'i's 
‘vesies’, muisi-s ‘muSies’ ir t. t. (Sc, Rsv, Ms, Vvr, TRS, RDN); Sven'diinuse (transponuota auto- 

rés Svendtionise, bk Svendiinuose) — p. 70; se'néiei — p. 72; @,ni- (=kodél ne téin'i#?) — p. 82: 

pruo'viio,si's (=pruovios'is) — p. 82; kik (ne kHk?), pris@-s (=pri,id-s, visu Zemaiciy pri,sa's, 

prisais, prisas ir t. t., ko pietiniai Zemaiciai visai atsiskyre) — p. 210; 3é./i.d'i. — p. 212 (buvo ir 

‘Sén,d'ié — p. 74); nuri.tieje (i. dinininkavimo reiSkinys?) — p. 213; uok'i.'&v — p. 213; uuoki*ti (?)
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— p. 214 (visu zemaiciy Sio Zodzio skiemuo -ki-, Gia raseiniskiai vél tokie savaimingi, atsimete 

nuo visy Zemaiciy, bet plg. uuoki.tis — p. 39, uuoki.éa— p. 213). Vidiikléje 03 03 02 klausinéta, 

kaip tariamas Jukainiy kaimo pavadinimas, du Zmonés istaré jtkain'u, lyg ir abejotina yra ji“kaifi'u 

forma (p. 69). 

Korektiros klaiduy, kaip didelis trumparegis, nelabai noriu nurodyti, bet j tokius duomenis, kaip 

briol,is (=briolis) — p. 151, ‘va.lgi.,daw* (=vd.lgidava) — p. 211, petrines (=petrinés) - p. 213, 

‘é.rklu! (=d?klu) — p. 69, ‘abu,dit (abiidu) — p. 74, vaSie“dava (=vahi-dava) — p. 206, vistums 
(=vistums) — p. 81, aiSkiai nurodytina. 

Jaunoji mokslininke idéjo daug darbo, aprasé Simty kilometru ploto Snektas, netenkanéias 

désningumo dalyku, paveldéty tarmés ypatybiy (nors dar daugelyje viety galima rasti ir paveldé- 

tosios désningos tarmés vartotojy), bet ka rodo, tai Daiva Atkoéaityté turbit ir pateiké. Kalbos 

istorijai ir tai yra svarbu. Reikéjo vengti tik nesutampanciy tolygiy formy ir Zodziu, abejotinu 

akimirkos svyravimy, kalbant su (jauna ar jaunomis) issipusciusiomis mergikémis. Leisdama $i 

darba, jineturéjo greta né vieno Zemaitelio varguolelio padéjéjo, nors dékoja gan dideliam biriui 

pataréju ir konsultantu. 

Vytautas Vitkauskas Gauta 2003 05 05 

Lietuviy kalbos institutas 

P. VileiSio g. 5, 2055 Vilnius, Lietuva 

TEXTKRITISCHE EDITION DER UBERSETZUNG DES PSALTERS IN DIE LITAUISCHE 

SPRACHE VON JOHANNES BRETKE, PASTOR ZU LABIAU UND KONIGSBERG I. PR., 

NACH DER HANDSCHRIFT AUS DEM JAHRE 1580 UND DER UBERARBEITETEN 

FASSUNG DIESES PSALTERS VON JOHANNES REHSA, PASTOR ZU KONGSBERG I. 

PR., NACH DEM DRUCK AUS DEM JAHRE 1625 NEBST DER UBERSETZUNG DES 

PSALTERS IN DIE DEUTSCHE SPRACHE VON MARTIN LUTHER NACH DER AUSGA- 

BE AUS DEM JAHRE 1545 UNTER MITARBEIT VON FRIEDEMANN KLUGE. 

MIT EINER EINLEITUNG VERSEHEN UND HERAUSGEGEBEN VON FRIEDRICH SCHOLZ. 

Paderborn, Munich, Vienna, Ziirich: Ferdinand Schéningh, 2002, LXXXI + 559 p., 

ISBN 3-506-71681-6. 

(Biblia Slavica, Serie VI: Supplementum: Biblia Lithuanica, Reihe 2: Editionsbande, 6. Publis- 

hed by Hans Rothe and Friedrich Scholz with the collaboration of Christian Hannick and 

Ludger Udolph.) 

In the foreword (p. IX—X) Scholz writes that Johannes Bretke (Bretkiinas) completed the 

Lithuanian translation of the entire Holy Scriptures between March 1579 and November 1590, 

but until now only the Psalter had appeared before in print. This Psalter, translated between the 

20th of May and the middle of July 1580, came into the hands of Johannes Rehsa, who revised 

and published it along with Luther’s German translation in 1625 in the Laurenz Segebad press. 

The common statement that Rehsa’s version differs little from Bretkiinas’ translation is just not 

true as a glance at the two texts will easily show. The volume discussed here contains both 

Bretkunas’ original and Rehsa’s revision on facing pages. At the request of Prof. Jonas Palionis


